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CHAPTER I

INTRODUCTION

When two languages are used for meaningful communication among
some members of one or more speech communities, 1 one may classify those
speech communities according to the existence and/or absence of (a) bilingualism and (b) piglossia. 2 Consequently, bilingualism and diglossia are two
ways of symbolic meaningful communication. The former stresses a value
for the individual; the latter, a value for the group. From their combinations,
three types of speech communities may occur:
(1)

Both bilingualism and diglossia.

(2) Bilingualism V.:ithout diglossia.
(3) Diglossia without bilingualism. 3

1 A speech community was defined as "a community sharing both rules

for the conduct and interpretation of acts of speech, and rules for the interpretation of at least one common linguistic code." Dell Hymes, "Models of
Interaction of Language and Social Setting, n Journal of Social Issues, Vol. 23,
No. 2 (1967), p. 9.
2Joshua ~ishma~, ''Bilingualism with and without Diglossia; Diglossia

with and without Bilingualism," Journal of Social Issues, Vol. 23, No. 2 (1967),
pp. 29-38.
3 Note that the term bilingualism, as used in this study denoted individual patterned language behavior. On the other hand, the term diglossia
denoted instances of societal bilingualism. A further limitation occurred when
both terms pertained to situations involving at least two languages. This was
an extension of meaning of the original notion diglossia as introduced by
Charles Ferguson in Word, No. 15 (1959), pp. 325-340.
1

2

Respectively, each type of speech community may be summarized as
follows:
(1) When bilingualism and diglossia occur simultaneously, a common
feature is that both are widespread. 4 In its ideal form, the former is characterized by an individual's high degree of fluency in both languages in all
situations; the latter, by the group's recognition of the established social uses
of languages in all social situations. In this manner, both languages are maintained to various degrees as vital components of a speech community. For
example, · Rubin discovered that at the national level in Paraguay, more than

,

half of the population spoke both Spanish and Guarani. Spanish was linked to
the more formal and official matters, such as education, government, and
i

!.

,

religious ceremonies. Guarani, however, was reserved mainly for the purpose
of group solidarity and for matters dealing with informal topics and intimate
situations. 5 The individual members of the speech community not only spoke
two languages, but were also aware of the well-established formal and informal
social functions of each language within the boundaries of their speech com-

munity.

6

4 Fishman, op. cit., p. 31.
5Joan Rubin, "Bilingualism in Paraguay," Anthropological Linguistics,
Vol. 4, No. 1 (1962), pp. 52-58; and Joan Rubin, National Bilingualism in
Paraguay (The Hague: Mouton, 1968).
6John J. Gumperz, "Types of Linguistic Communities," Anthropological Linguistics, Vol. 4, No. 1 (1962), p. 31.

3

Fishman pointed out that concurrent bilingualism and diglossia also
signifies that a speech community is large and complex enough for the existence
of a range of compartmentalized roles that are readily accessible to a majority
of its members. 7 The accessible roles are kept separate by their association
with recognized community values, common social situations, and a particular
language.

8

Consequently, under the conditions that (a) individual and societal

bilingualism are widespread; (b) the community is large and complex; (c) a
range of compartmentalized roles are readily accessible to a majority of the
community; many of the members comprising this type of speech community
would be fluent in and recognize the established social uses of both languages
simultaneously.
(2) Speech communities marked by bilingualism without diglossia are
those in which a majority of the members speak two languages with varying
degrees of fluency, but in which there is not "well established, socially protected and recognized functional differentiation of language. 119 A general lack
of established and recognized social uses of language by bilingual speakers

7 Fishman, op. cit., p. 32.
8

Gumperz, op. cit., p. 53.

9Joshua Fishman, "Societal Bilingualism: Stable and Transitional,"
Bilingualism in the Barrio, eds. Joshua Fishman, Robert L. Cooper, Roxana
Ma and others, Indiana Univ. Publications Language Science Monographs,
VoL 7 (Bloomington, Ind.: Indiana University Research Center for the Language Sciences, and the Hague: Mouton, 1971), p. 547.

4

leads to an eventual language shift within the speech community. 1

° For ex-

ample, a language learned and widely used by bilinguals outside the home and
immediate neighborhood may be introduced into these previously protected confines; hence, a relative increase in the social uses of the "outside" language,
which directly coincides with a decrease occurring in the social uses of and
individual fluency in the "home and neighborhood" language.

Bilingualism,

therefore, is on the decline. Accordingly, under the conditions that bilingualism is widespread and that established and recognized social uses of language are either declining or generally lacking, a majority of members comprising this type of bilingual speech community would be relatively fluent in
both languages, but would use them in a more or less random fashion.
(3) Diglossia without bilingualism occurs in situations in which at

least two speech communities who speak separate languages are functionally
united on political, religious, and/or economical grounds into a single unit. 11
This functional unification, however, is usually coupled with a social and cultural segregation that is based primarily on the existence or lack of birthrights
of the individual. In this manner, limitations are placed on the social use of
one of the languages. Limitations on language use means that at the individual

10 Roger M. Thompson, "Language Loyalty in Austin, Texas: A Study

of a Bilingual Neighborhood (unpublished doctoral dissertation, University of
Texas, Austin, 1971), Dissertation Abstracts, 32:6408-A (1972).
11 Heinz Kloss, "Types of Multilingual Communities: A Discussion
of Ten Variables," Sociological Inquiry, Vol. 36, No. 2 (1966), pp. 132145.

5

level a single bilingual speech community in which members of both groups
are fluent in two languages is not formed.

For example, Kloss referred to

several Situations in which a small number of elites spoke one language for
their intra-group purposes, but a popular majority spoke another, not necessarily related, for their intra-group purposes. Although the groups were
functionally united in one way or another, there were few instances of intergroup communication in which a majority of the individuals spoke two lan-

I

guages. 12 Under the conditions: (a) that two speech communities speaking
different ·1angu~g~'s-are united into a single functioning unit; (b) that admission
to one of the speech communities is restricted to ascribed status; (c) that
established and recognized limitations are placed on the use of one of the languages; the two groups forming this type of diglossic speech community would
be generally monolingual, but simultaneously aware of the established social
uses of the two languages involved.
Emphatically speaking, regardless of the number of bilingual speakers
in a particular speech community, maintenance and stability of two languages
would be possible only under the provision that diglossia prevailed and persisted. Furthermore, while the absence of diglossia could eventually produce
a monolingual speech community, its presence could also maintain one.
There are many speech communities throughout the United States in
which the members are relatively fluent in two languages, one of which is most

12 Kloss, loc. cit.

6 }.

likely to be English. The existence of diglossia in these speech communities,
nevertheless, is often unknown and must be determined by actual investigation.
One way to ascertain the existence of diglossia within a given speech community is by an interview/self-report method whereby members indicate language
usage according to particular domains. The maintained stability of fluency in
both languages strongly depends on the association of each with particular
domains.

Furthermore, a majority of community members must be able to

recognize the association. Otherwise, in terms of fluency as well as social
use, one language would eventually displace the other. In any case, neither of
these possibilities could be ascertained without the use of domains.
Domains of language behavior are spheres of social interaction comprised of role relationships between the speaker(s) and hearer(s) within a particular setting, and the topic(s) that at least two participants are likely to discuss at any point in time. 13 Any two me~bers within a given speech community must recognize the role relationship that exists between them at any
· certain time. 14 One way for members to acknowledge the role relationship is
by the use of one language or the other in accordance with the character of the
domain. 15 For example, a bilingual adult who discusses with his child in the

13Andrew D. Cohen, A Sociolinguistic Approach to Bilingual Education: Experiments in the American Southwest (Rowley, Massachusetts: Newbury House, 1975), p. 10.
14 Fishman and others, op. cit., pp. 569-72.
15George C. Barker, Social Functions of Language in a MexicanAmerican Community (Tucson: University of Arizona Press, 1972), p. 4.

\
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privacy of the family living-room about how to be a well-behaved child may
speak Spanish; but in another situation, in which he discusses with a bilingual
paint salesman in a public hardware store about how to select the right color
of paint for his house, he may use English. The character of domain that
corresponds to each of the given social situations may be extrapolated in terms
of either an institutional or social psychological level of analysis, 16 according
to the preference of the researcher. Respectively, the institutional domains
may be characterized as "family" and "work"; the social psychological ones as
"intimate" and "formal or inter-group, " depending on whether members from a
different but contiguous speech community were present during the conversation.
The bilingual members of any speech community can also come to
have certain views concerning their languages because these are associated
both in behavior and in attitude with particular domains. 17 In other words,
the individual's association of one language with certain domains and another
with other domains can reflect certain attitudes within the speech community
toward the appropriateness of language use.
The type of self-report instrument employed to assess the existence
of societal bilingualism within a given speech community can be designed to
include an attitudinal as well as behavioral component. From this viewpoint,

16 Fishman and others, op. cit., p. 587.
1 7Joshua Fishman, Sociolinguistics: A Brief Introduction (Rowley,
Massachusetts: Newbury House, 1972), p. 53.

8

language behavior is not a single event. It is made up of different graduations
from the purely intellectual (covert) to the behavioral (dvert) use of language.
These graduations are termed manners of judgment because they denote how
an individual can choose to use either language with certain domains. 18 For
example, language choice can be a "personal" judgment, emphasizing what an
individual "actually speaks" in certain domains. Similarly, it can be "normative," emphasizing what an individual, according to his group, thinks others
"should speak 11 in certain domains. Accordingly, there are many manners of
judgment related to language behavior. By dividing language behavior into
manners of judgment, the researcher should have more control over which
manners are being tapped.
Of the many non-English languages currently spoken in the United
States, Spanish is the most popular. 19 This popularity, however, cannot be
maintained without the establishment of diglossia by individual speech communities in which fluency in Spanish as well as English is known to exist.
Diglossia denotes that there is an established and widely recognized social
differentiation between the use of Spanish and English within certain domains.

18This term was invented by the author to depict the different ways
that an individual could associate language use with certain domains. This
study employed three manners of judgment. All are defined in the section
titled Definition of Terms. Credit for the inspiration, however, is due to
Louis Guttman.
19 Official U.S. Census Bureau Preliminary Spanish Language/Spanish
Surname Population Statistics, U.S. Bureau of the Census (G. P. 0., 1972),
pp. 5-6.

9

Moreover, it may imply that a majority of members hold certain attitudes
toward the appropriate use of both languages within certain domains.
After extensive research concerning Spanish and English usage specifically among Mexican Americans in the United States, but particularly in the
Southwest, the type of speech community that could possibly be linked to this
group from the original three summarized above was narrowed to either (1)
both bilingualism and diglossia; or (2) bilingualism without diglossia. There-

l

fore, in a given bilingual Mexican American speech community, the maintained
stability of fluency in both languages by individual members is dependent upon
the establishment and recognition of social functions of each language within
certain domains.

Once the presence or absence of diglossia is ascertained,

the type of speech community is simultaneously revealed. In this manner, a
forecast concerning Spanish language maintenance or shift within the speech
community under investigation can be made with a reasonable amount of accuracy.

Statement of the Problem
The major purpose of this study is to establish the existence or absence
of social differentiation in the use of the Spanish and English languages within
intimate, informal, formal, and inter-group domains by a sample of bilingual
Mexican American adults residing in the speech community termed Las Calles
Barrio, San Jose~ California. To support this thesis are three minor objectives:
(1) to determine whether there is a significant difference between

three manners of judgment as each of these is employed by Mexican American
respondents to indicate a choice of language use within each of the four
domains.
(2) to determine whether there is a significant difference between
rural and urban Mexican American respondents' choice of language use within
each of the four domains.
(3) to determine whether there is a significant difference between
male and female Mexican American respondents' choice of language use within
each of the four domains.

Importance of the Study
Once the existence or absence of a social differentiation in the use of
the Spanish and English languages within any or all domains for the Las Calles
Barrio is ascertained, one can forecast the prospects for the maintenance or
shift of individual fluency in Spanish for the coming generations of children in
that neighborhood.

Delimitations of the Study
This study was geographically limited to a sixteen block area of the
Las Calles Barrio. Twelve blocks, however, were used for the study. The
remaining four blocks were not used because they had less than five homes per
block.

(Please see Appendix B, Las Calles Barrio, 1976, p. 69). Two homes

from each block, which had an average of 20 homes, were randomly selected;
hence the study was limited to a ten per cent sample of an estirmted 240 homes

11

for the entire study area. The researcher visited 24 randomly selected homes
throughout the twelve block area and administered the questionnaire to a total
of 26 male and female bilingual Mexican Americans eighteen years old and
above, who were born in the United States and who at the time of the study
were living within the confines of the Las Calles Barrio.
The study was further limited to only the questions generated by the
author and presented by means of the F. L. U.Q.
The type of speech community named as a result of this master's
thesis applied only to the area known as the Las Calles Barrio of San Jose,
California.

Definition of Terms
The following terms used throughout this study were stipulatively
defined. In this study only:
Faltis Language Usage Questionnaire - F. L. U.Q. -- denoted the
instrument questionnaire designed by the author that was composed of 36 content items used by generate the data for the study. 'fhe instrument specifically
instructed the respondent to indicate the use of Spanish, English, or both languages within four domains, which were presented in the form of social settings
comprised of at least two participants, a setting, and a topic. The instrument
was divided into three sections. Each section represented a manner of judgment. Within each section, 1 point was given for the use of English, 5. 5 points
for the use of both Spanish and English, and 10 points for the use of Spanish in
the given situations. Mean scores for language use were calculated and

12
tabulated relative to the manner of judgment employed, and the location of
childhood, and sex of the respondents. The results generated from the questionnaire served as a means to test the hypotheses of the study and to name the
type of speech community relative to the existence or absence of diglossia.
Las Calles Barrio 20 -- denoted the twelve block area located in the
east side of San Jose: California, that was used as the testing location for the
F. L. U. Q. The boundaries of the neighborhood were: Alum Rock Avenue to
the North; East San Antonio Street to the South; East 31st Street to the "\\est;
King Road to the East. There were two churches located within the neighborhood: (1) the Spanish Seventh Day Adventist Church; (2) Tabernaculo Cristiano
de las Asembladas de Dios.

From the approximate twenty houses per block,

two were randomly selected and then visited by the researcher. No limitations
were placed on the number of eligible persons who could respond to the
F. L. U. Q. per household.
Anglo American -- denoted an English-speaking, non-Mexican American of European ancestry, living in the United States. With the exception of
one domain termed inter-group, Anglo Americans were not used in this study.
Mexican American -- denoted any person of Mexican descent who was
born and reared in the United States of America.

For the purpose of clarity,

20 rn her work, Health in the Mexican American Culture (1959), Clark
referred to this same area as the Los Calles neighborhood. Since the article
los was not in agreement with its noun, calles, the author simply replaced it
with las.

13
only bilingual Mexican Americans born in the United States were used in this
study. Mexican Americans living within the boundaries of Las Calles Barrio
were categorized into two groups relative to their location of childhood and
sex: (1) Rural Mexican Americans denoted those respondents who were born
and reared until ten years of age in a town in which the population did not exceed ten thousand inhabitants.

(2) Urban Mexican Americans denoted those

respondents who were born and reared until ten years of age in a city in which
the population exceeded 25 thousand inhabitants. Two hypotheses of the study, ,,,,~,c
tested for a significant difference between rural and urban and male and female

i

I

Mexican American respondents' mean choice of language use within each of the
four domains for all manners of judgment.
Bilingual and/or bilingualism -- denoted that a Mexican American
respondent living in the Las Calles Barrio used both Spanish and English in
his or her daily experience for communication with other Mexican Americans.
Diglossia -- denoted that the random sample of bilingual Mexican
American respondents to the F. L. U. Q. , who were living in the Las Calles
Barrio, collectively used either Spanish or English, but not both languages,
within each of the four domains for any or all of the three manners of judgment.
Manner of Judgment -- denoted h0-w a bilingual Mexican American
respondent indicated the use of Spanish, English, or both languages in the
three situations given for each of the four domains within each of the three
sections of the F. L. U. Q. Each section within the F. L. U. Q. represented

14
one manner of judgment. As presented in the questionnaire, the three manners of judgment used were:
(1) Personal Hypothetical Choice. The respondent indicated that he
or she would use Spanish, English, or both languages in the three situations
given for each of the four domains.
(2) Social Norm Choice. The respondent indicated that other Mexican Americans should use Spanish, English, or both languages in the three
situations given for each of the four domains.
(3) Personal Choice. The respondent indicated that he or she actually
does use Spanish, English, or both languages in the three situations given for
each of the four domains.
One hypothesis of the study tested for a significant difference between
the three manners of judgment as these were employed to indicate language
use within the social situations of each of the four domains.
Intimate Domain -- denoted a set of three common social situations
per section within the F. L. U. Q. comprised of (1) at least two participants who
were either close friends or family members; (2) a private setting in which the
participants .were alone; (3) a topic of a personal matter between the participants. The sets of situations that represented the intimate domain were always
presented in each section of the F. L. U. Q. as the first three situations. The
respondents to the questionnaire indicated the use of Spanish, English, or both
languages in each situation.
Informal Domain. -- denoted a set of three common social situations

15
per section within the F. L. U. Q. comprised of (1) at least two participants who
were either friends, neighbors, or family members; (2) a public setting; (3)
either a phatic or familial topic of interest between the participants. The sets
of situations that represented the informal domain were always presented in
each section of the F. L. U. Q. as the second three situations. The respondents
to the questionnaire indicated the use of Spanish, English, or both languages in
each situation.
Formal Domain -- denoted a set of three common social situations per
section within the F. L. U. Q. comprised of (1) at least two participants, one of
which was performing or would perform a service for the other(s); (2) a setting
appropriate to the relationship between the participants; (3) a transactional
topic between the participants. The sets of situations that represented the formal domain were always presented in each section of the F. L. U. Q. as the third
three situations. The respondents to the questionnaire indicated the use of
Spanish, English, or both languages in each situation.
Inter-group Domain -- denoted a set of three common social situations
per section within the F. L. U. Q. comprised of (1) at least two participants, one
of which was a friend, family member, or a person performing a service; (2) a
public setting in which Anglo Americans were present and near enough to hear a
conve·rsation between participants; (3) a topic of interest between the participants.
The sets of situations that represented the inter-group domain were always presented in each section of the F. L. U. Q. as the last three situations. The respondents to the questionnaire indicated the use of Spanish, English, or both languages in each situation.

16
Research Questions
(1) Is there a significant difference between the three manners of judgment as these are employed by bilingual Mexican Americans to indicate the use
of Spanish, English, or both languages in the situations for each of the four domains?
(2) Is there a significant difference between rural and urban Mexican
Americans' mean choice of language use in each of the four domains for all manners of judgment?
(3) Is there a significant difference between male and female Mexican
Americans' mean choice of language use in each of the four domains for all
manners of judgment?
The research questions were the rudiments from which the following
hypotheses of the study were formed.
Hypotheses
The .05 level of significance was selected as the critical region of rejection.
Ho 1 There is no significant difference between Mexican Americans'
personal choice mean, their personal hyPothetical choice mean, and their social
norm choice mean of language use in each of the four domains as revealed by
items 1-36 of the F. L. U. Q.
Ho2 There is no significant difference between rural and urban Mexican Americans' mean choice of language use in each of the four domains for all
manners of judgment as revealed by items 1-36 of the F. L. U. Q.
Ho 3 There is no significant difference between male and female Mexican Americans' mean choice of language use in each of the four domains for all
manners of judgment as revealed by items 1-36 of the F. L. U.Q.

CHAPTER II

REVIEW OF LITERATURE

The leading models for language usage research in the United States
have concentrated on determining, in specific areas, the domains of usage of
Spanish and English and the factors associated with Spanish language maintenance and shift. Research pertaining to language usage, furthermore, has
generally been concerned with who an individual "personally chooses" to speak
to in Spanish and English (and not how well the individual speaks either language). Consequently, a review of literature revealed very little language
usage research that dealt with personal hypothetical choice and/or social norm
choice, which when coupled with personal choice formed the three manners of
judgment employed in the present study.
The presentation of the literature reviewed was handled in the following order and manner:
(1) A general overview of the status of Spanish in the United States;
(2) Spanish and English usage among Mexican Americans in the
· Southwest, notably New Mexico, Texas, Arizona, and Southern California;
(3) Studies of Spanish and English usage conducted in San Jose;
(4) A summary of all of the above.

General Overview of the Status of Spanish in the United States
In a paper presented at a Conference on Child Language, Gaarder
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(1971) sought to answer the question, "Will Spanish survive as a language of
United States Hispanos, or will (these} go the way of all previous non-English
speaking groups and become monolingual? 111 He offered several linguistic and
socio-cultural factors that may favor a shift to English, but also some that may
guarantee a resistence to one. Among the former, he emphasized the extent
to which both languages were being used in similar domains and with other
Hispanos; implying a general absence of established social differentiation of
language. Among the latter, Gaarder asserted that Hispanos in the United
States must strive to view themselves as culturally distinct; hence linguistically separated from other Spanish-speaking countries. In other words, he
''·,

felt that there must be a conscious effort to resist language integration within
domains. Gaarder expressed a hope that Hispanos could well employ "renewal
from the hinderlands" as a device to effectively forestall the shift to English.
Grebler, Moore, and Guzman (1970) briefly discussed the

11

persis-

tence of Spanish" and the general 11reasons for the persistence of Spanish"
. among Mexican Americans throughout the United States. 2 The authors

1A. Bruce Gaarder, "Language Maintenance or Language Shift: The
Prospect for Spanish in the United States" (paper read at the Conference on
Child Language, Chicago, Illinois, November, 1971). Reviewed in Richard
V. Teschner and others (eds.), Spanish and English of United States Hispanos:
A Critical, Annotated, Linguistic Bibliography (Arlington, Virginia: Center
for Applied Linguistics, 1975), p. 14.
2 Leo Grebler, Joan W. Moore, and Ralph C. Guzman, The Mexican
American People: The Nation's Second Largest Minority (New York: The
Free Press-Macmillan Company, 1970), pp. 423-32.
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reported that the language situation was complex because it differed from community to community. In general, extensive door-to-door surveys of households conducted in Mexican American neighborhoods primarily in the Southwest,
nevertheless, indicated that monolingual Spanish speakers were most predominate in the poorer rural and urban neighborhoods, but that Spanish language
maintenance declined, at least in urban areas, in direct proportion to generation of residence in the United States and to the degree of upward socio-economic movement.

Spanish and English Usage Among Mexican Americans
in the Southwest
In New Mexico, Carrillo (1973) proposed to "ascertain by interview
the language currently spoken in home and community [sic] of a given public
school in the 'Old Town' neighborhood of central Albuquerque. 113 Questions
were asked regarding the language used with children by adults in the domains
of home, neighborhood, and church. Among the results, Carrillo reported
that English was used equally by children and adults in the homes of bilingual
families; however, there was "an increase in the use of English as the children
moved into the community. 114

3 Rafael Abeyta Carrillo, "An In-depth Survey of Attitudes and Desires
of Parents in a School Community to Determine the Nature of a BilingualBicultural Program" (unpublished Doctor's dissertation, University of New
Mexico, 1973), Dissertation Abstracts, 34:3013A, 1973.
4 carrillo, loc. cit.

I
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Assessing both domain assignment and proficiency of usage of a bilingual Spanish surnamed population within an Albuquerque neighborhood, Holloman (1973) used six domains: home, community, school, work, church, and
entertainment.

He found that "the older the generation the greater the relative

amount of Spanish usage; . . . that Spanish is presently used more in the
homes than English, but less than that used five years ago; that parents used
more Spanish than English in the domains of the church and the movies. 115 In
reference to young adults and children, he learned that they nused more Spanish than English with the older generations (and older siblings) in the domain
of the home, followed by the domain of the church. 116
Timmins (1971) measured language usage within domains as a means
to study language proficiency relative to the number of years in an Albuquerque
elementary school. 7 She reached the following conclusions:
The language situation can be characterized as one where Spanish
is disappearing fast, preserved only for its connection with older
people. To a Spanish surnamed child at Armijo school, Spanish is
the language his Grandparents speak to him. 8

5 John Wesley Holloman, "Problems of Assessing Bilingualism in
Children Entering School" (unpublished Doctor's dissertation, University of
New Mexico, 1973), Dissertation Abstracts, 34:3026-3027-A, 1973.

7

Kathleen M. Timmins, "An Investigation of the Relative Bilingualism
of Spanish Surnamed Children in an Elementary School in Albuquerque" (unpublished Doctor's dissertation, University of New Mexico, 1971), Dissertation
Abstracts, 32 :3580-A, 1972.
8T·1mmms,
.
1oc. c1·t .
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These findings resemble those of both Holloman and Carrillo.
In rural Los Ojos, New Mexico, Oliver (1970) described a stable

bilingual speech community in which Spanish and English were maintained for
special social functions. 9 Specifically, he found that "the various registers of

.

English .

are maintained by the obvious social and economic necessity for

English in a country that defines itself as English speaking. Virtually all economic activites, except for various traditional jobs, . • . require at least a
minimal amount of English. 1110 As far as Spanish usage was concerned, the
'-.....~

desire for group identity was found to be significant in keeping Spanish viable.
In reference to domains, Oliver found that Spanish was the language that most

children learned and used in the home, and throughout the neighborhood for
informal conversations. On the other hand, more formal situations, such as
business transactions, called for the use of English, as did situations in which
Anglo Americans were present.
The bulk of the literature reviewed pertained to studies conducted
throughout the state of Texas. Blum (1952) contributed information on the
language situation in relation to media preference of Mexican Americans in
Austin. 11 He pointed out that 96 per cent ''listen regularly" and 89 per cent

9Joseph Oliver, Social Determinants of Communication in a Small Bilingual Community in New Mexico (Washington, D. C. : Center for Applied Linguistics, 1970).
lOib.d
1 • , p. 9 .
11

Owen W. Blum, ''Some Aspects of the Latin American Market of
Austin, Texas, with Emphasis on the Radio as a Means of Reaching the Market"
(unpublished Master's thesis, University of Texas, Austin, 1952). Annotated in
Teschner and others, op. cit., p. 148.
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"listen most 11 to Austin'~ one Spanish-language daytime radio station; at night
45 per cent ''listen most" to Mexican radio stations. Othe.r findings indicated
that Spanish was spoken 11most frequently" in the home by 78 per cent of those
families interviewed.
In discussing language maintenance in San Antonio, Hayden (1969)

reported that family efforts toward instruction of children in the mother tongue
centered in the home, "where Spanish is used primarily. 1112 His results showed
that Spanish was both preferred over English and used when speaking to parents
in intimate and informal situations. English was found to be both preferred and
used more than Spanish with children and spouses. Many respondents, nevertheless, reported an equal preference for the use of Spanish providing that it
was useful in the situation. 13 Hayden concluded that "San Antonio Mexican
American communities still remain largely bilingual and, what is more, functionally bilingual. 1114 Spanish was continually encountered in the spheres of
many informal relations, while English dominated the formal spheres of work,
school, and business.
Scott (1969) presented some of the factors favoring the likelihood of

12 Robert G. Hayden, "Some Community Dynamics of Language Maintenance, " Language Loyalty in the United States, ed. Joshua Fishman (The
Hague:. Mouton, 1966), pp. 190-205.
131b.d
1 • , p. 203.

14
Hayden, op. cit., p. 203.

.-:.--
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the survival of Spanish in El Paso. 15 She discussed the roles played by
churches, schools, civic organizations, the labor force, mass media, and the
family in maintaining Spanish. She spoke of a tendency for wealthier; hence
more Anglo-acculturated Hispanos to abandon Spanish after several generations,
even within the domain of the home, where resistance to English was usually
the strongest.
/
1

Investigating the amount of Spanish used among employed bilingual

',

,

Mexican Americans, Garcia (1971) noted that "Spanish appeared to be used on.,
the job without compensation or recognition of its skill and economic value. 1116
She reached the conclusion that formal training in English had little bearing on
the frequency of English usage, especially among older subjects.
Commenting on his studies in Texas, Lance (1970) told of a refusal by
the children he interviewed to speak to him in Spanish. In addition, they were
reluctant to speak it to his bilingual Mexican American secretary, who was a
stranger to them. 17 He drew the following conclusions:
In the case of children ••• their contact with the surrounding community as a whole has apparently conditioned them to consider English

15 carmen Casillas Scott, "Spanish Language Maintenance and Loyalty
in El Paso-Juarez: A Sociolinguistic Study of the Contact Situation in a Highly
Bilingual Area" (unpublished Master's thesis, University of Texas, El Paso,
1969)~ Annotated in Treschner and others, op. cit., p. 157.
16 Nelda C. Garcia, "Language Factors in the Employment of Bilingual
Mexican Americans: A Case Study Analysis 11 (unpublished Doctor's dissertation,
Michigan State University, East Lansing, 1971), pp. 286-287.
17Donald M. Lance, ''The Codes of the Spanish-English Bilingual,
TESOL Quarterly, No. 4 (1970), pp. 343-51.
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as the appropriafe medium of communication outside the immediate
family environment and any deviation from this expectation is so
anomalous as to impede natural linguistic performance on their
. -- 18part.
Consequently, Lance implied that many Mexican American children have
developed cultural orientations that do not neatly fit into stereotyped catego_ries.

,,

Jordan de Caro (1973) wrote about the possibility of conflicting language loyalties among urbanized Texas Mexican Americans. 19 He discussed
the resistence on the part of many Mexican Americans to learning and using
English, especially in the rural areas. In the cities, "where almost all Mexican Americans are bilingual, Spanish is tenaciously preserved within familial
and societal circles, particularly among adults. " 20 In reference to individual
bilingual language behavior, Jordan de Caro posited the following rule: if
persons identifiably Mexican .American can function in Spanish, they are expected to do so in all "ethnic" situations. To exemplify, he related a lengthy
and largely anecdotal story.

,,
Martinez (1972) compiled a brief sociolinguistic profile of her informants.

21

Her results showed that although most homes were bilingual,

1_8Ib.d

1 • '

p. 350.

19

,,
,,
Rosan Jordan de Caro, "Language Loyalty and Folklore Studies: The
Mexic;an American, 11 Western Folklore, No. 3 (1973), pp. 77-86.
20Ib.d

1 •'

p. 78.

21 Irma Herrera Marti~ez, "A Study of Parental Views Toward Spanish
Instruction in Kindergarten Conducted at Ollie P. Storm Elementary School in
San Antonio, Texas" (unpublished Master's thesis, University of Texas, Austin,
1972).

I
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Spanish continued to be the preferred language for intra-group communication.

,,

Ramirez and Politzer (1975) administered a Spanish and English language usage questionnaire to students attending a bilingual school and living
near a predominately Spanish-speaking environment close to the Mexican border in Texas.

22

As expected, Spanish was shown to be the overall "dominate"

language. According to domain analysis, English was the "language spoken
with siblings," and the 11language preferred at school,
in most other situations.

11

but Spanish was used

For example, in the home, "Spanish was clearly,

the dominant language; the exclusive use of English was reported by only two
23
of the forty subjects of the study. 11
Children as well as adults from 544 households located in rural

i

I

Atascosa county and urban San Antonio were researched by Skrabanek (1970)
as to the Spanish and English language usage in a variety of situations. 24 The

;e

findings strongly supported loyalty to and maintenance of Spanish:

11

not one

person was found who did not speak Spanish fluently, and an overwhelming
majority Spanish more fluently than English. 1125 In the domain of the home,

22

,,
Arnulfo G. Ramirez and Robert L. Politzer, ''Development of
Spanish/English Bilingualism in a Dominant Spanish Speaking Environment,"
Atisbos (Stanford University Publications, 1975), pp. 31-51.

23 Ib"d
1 • , p. 32 •
24

R. L. Skrabanek, "Language Maintenance Among Mexican-Americans," International Journal of Comparative Sociology, No. 11 (1970), pp. 27282.
25Ib.d
1 • , p. 275.
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conversations were predominately in Spanish regardless of generation:
Fewer than one half of either the younger or older children use
mostly English when talking with adults or older children in their
homes or when playing or visiting with friends. It is only when they
are in school that a high proportion of the children use mostly English,
and this is mainly because it is required of them by the school officials. 26

In the domain of work, "English is the dominant language used by less than
one half of the households. 1127 Skrabanek maintained that his two study areas
are representative of the Spanish language situations throughout the Southwest.

28
Interested in ascertaining whether or not Spanish was being dropped

in favor of English as Texas Mexican Americans moved from rural areas to
cities, Thompson (1971) interviewed 136 subjects in Austin to obtain estimates
as to the frequency of Spanish usage at home, with relatives and other adults,
with subjects children, and in the community in general. 29 After two extensive surveys, he concluded that location of childhood of the individual was the
factor that most determined maintenance of and loyalty to Spanish: "Adults

26Ib.d
1 •

,

p. 276.

27Ib.d
1 • , p. 275.

28 Ibid., p. 274. To a great extent Skrabanek's data and conclusions
directly parallel those of the Master's thesis of his student, Mary K. Mahoney,
titled "Spanish and English Usage by Rural and Urban Spanish American Families in Two South Texas Counties" (Texas A & M University, College Station,
1967).
29Roger Mark Thompson, 11 Language Loyalty in Austin, Texas: A
Study of a Bilingual Neighborhood 11 (unpublished Doctor's dissertation, University of Texas, Austin, 1971), Dissertation Abstracts, 32:6408-A, 1972.

2.7.
who were raised in Austin use half Spanish with fellow Mexican-Americans
whereas those raised in rural areas use only Spanish. 30 In general terms,
such factors as age, generation, occupation, and level of education were not
found to be significant. His results, furthermore, revealed that !!generally,
the Austin second-generation family is not teaching Spanish to its children.
Instead, the parents expect children to learn Spanish from urban first-generation friends and associates.

31
I!

He noted ~everal cases of children who though

exclusively English-speaking in the home, were observed speaking Spanish
with certain friends elsewhere.
Contrary to Skranbanek, Thompson felt that
Diglossia, which would prevent the loss of Spanish, has not been
established. The use of Spanish depends not on social function, but
'on the Spanish-speaking ability of the person spoken to. 3 2
"'--~-

His over all conclusions were in the form of a prediction: " • . . except for
the constant influx of rural Mexican-Americans, the use of Spanish would
cease within one more generation. !133
Drawing on a 1967 study of Spanish language usage among 600 Mexican
American bilingual teenagers in four rural counties near Laredo, Texas,
Kuvlesky (1973) demonstrated that Spanish was the language spoken in most
of the "variety of life situations (they) were likely to experience. !134 The

32

Thompson, loc. cit.

33 Ibid.

34wnliam P. Kuvlesky, "Use of Spanish and Aspirations for Social
Mobility Among Chicanos: A Synthesis and Evaluation of Texas and Colorado
Findings" (paper read at the Rocky Mountain Social Science Association
Meeting, Wyoming, 1973), p. 3.
i,J
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evidence indicated, nevertheless, that while almost all those surveyed spoke
Spanish exclusively with parents, the frequency declined as the contextual
situation moved from the home, to the neighborhood, and finally to use outside
the class in school. When Kuvlesky compared his finding with those of another
(unpublished) study of El Paso high schoolers conducted in 1973, he found remarkable similarities relative to language preferences. Consequently, he
stated that "it would seem that these patterns can be generalized across the
entire border area of Texas and it can be inferred that (they) are not changing
35
quickly, if at all. "

In Arizona, the only noteworthy study was that of Barker (1947, published in 1972) in which the use of Spanish and English varieties was examined

.

from the viewpoint of the individual, the family, and the community. 36 This
pioneering study was unique in that intimate, informal, formal, and intergroup situations were used as organizing principles to investigate inter- personal
relations among Mexican Americans and between Anglo Americans and Mexican Americans relative to language and language variety behavior. Testing

I

the major hypothesis that ':each language comes to be identified with certain
specific fields of inter-personal relations, " 37 Barker's study produced the

35Ib.d
l • , p. 10.

36 George C. Barker, Social Functions of Language in a MexicanAmerican Community (Tucson: University of Arizona Press, 1972). This publication, in monograph form, was based on the results and analysis of Barker's
Doctor's dissertation, University of Chicago, 1947.
37Ib.d
l • , p. 45.
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following results: Spanish was identified as the language of intimate and familial relations, while English was primarily identified as the language of formal
social relations among Mexican Americans. In the field of informal relations
between Mexican American bilinguals, a mixture of Spanish and English, as
well as code-switching between the two, were found to be most common. In
situations depicting inter-group relations, Barker reported that it was rare for
38
"Mexican to speak Spanish with, and in the presence of, Anglos. 11
English and Spanish language behavior was explored by Brennan and
Ryan (1973) in the domains of the family and education for 36 Mexican American adolescents in a private East Los Angeles high school. 39 Their test was
composed of 43 conversation situations, each of which included a person, place,
and topic. As anticipated, they found that "Mexican American students use
more Spanish with persons associated with the home domain than with the school
domain. 1140 A second result indicated that Spanish was reported to be used
more in conversations in the home than in the school domain.
Lastra de Suarez (1969) reported similar results in terms of language

I

usage in her study on the Spanish of East Los Angeles children. 41 She

38 lbid.
39 Eileen M. Brennan and Ellen Bouchard Ryan, "Reported Language
Usage and Verbal Fluency of Bilingual Mexican American Adolescents, 11
Anthropological Linguistics, Vol. 15, No. 9 (1973).

40lb.d
l •, p. 403.
41 Yolanda Lastra de Suarez, "El habla y la educacion de los nifios de

origen mexicano en Los Angeles, 11 El lenguaje de los Chicanos, eds. Eduardo
Hernandez-Chavez and others (Arlington, Va. : Center for Applied Linguistics,
1975), pp. 61-69.
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concluded that Spanish was maintained, notably in the family, by most of the
second-generation families interviewed.

Studies .of Spanish and English Usage Conducted in San Jose
Devoting a chapter of her book to the general language behavior of
San Jose'Mexican Americans, Clark (1959) reported that in terms of home
language the population was evenly divided: half spoke only Spanish and half
spoke both Spanish and English to varying degrees. 42 · About those who spoke
only Spanish at home, but who were bilingual, she commented that they
. . . know enough English to be able to communicate fairly well in
English; this brings the proportion of bilinguals in the neighborhood up
to two thirds of the total population, as compared with one third who
speak no English at all. 43
One resident of Sal si Puedes {a neighborhood of East San Jose) expressed the following opinion, which according to Clark represented the
majority view:
Can you tell me why it is that young people don't teach their children
our language? It's good for the children to learn English, because they
must go to school here and learn to live with Americans--but why must
they give up their own tongue to learn another ?44
Clark reported that although most of the parents wanted their children
to speak both Spanish and English, the youngsters were often punished for
failing to speak Spanish to their elders. Moreover, local Mexican American

42 Margaret Clark, Health in the Mexican-American Culture: A Community Study (Berkeley: University of California Press, 1959).
43Ib.d

1 • '

p. 55.

44

.
Ibid. , p. 56.
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politicians and would-be community leaders were frequently shunned if they did
not speak Spanish. In the presence of Anglo Americans, nevertheless, Clark
noted that many Mexican Americans felt a pressure to speak English.
The Mexican American community of San Jose was described and
labeled by Beltramo (1972) in the following fashion:
Evidence is everywhere that as far as language in society is concerned,
San Jose conforms basically to the type of community just described:
bilingualism without diglossia. Outside the family, English remains the
language of higher social value. 45
Commenting on Spanish language loyalty among San Jose'Mexican Americans,
he stated that
For the minority group as a whole, the Spanish language is one cultural asset which gets compromised more all the time. Spanish is not
the 'primary symbol of loyalty to la raza here, though it may be in other
parts of the Southwest. 14 6
- -(The quoted section within the statement was attributed to a list of beliefs submitted to El Excentrico, a local newspaper, after a Chicano Youth Liberation
Conference in Spring, 1969.)
Beltramo used a ten point scale composed of five items in the form of
t

questions. Three of the items asked which language (Spanish, English, or
both) was used in the home, with peers, and at work. The other two items

4,5 Anthony Fred Beltramo, "Lexical and Morphological Aspects of
Linguistic Acculturation by Mexican Americans of San Jose, California" (unpublished Doctor's dissertation, Stanford University, Committee on Linguistics,
1972), p. 10.
46Ib.d

1 • '

p. 62.

32

dealt with reading and mass media listening. This allowed a maximum potential of ten points for a subject who used Spanish most of the time, and a minimum of zero points for very restricted usage of Spanish. The results indicated that 27 of the fifty subjects tested used Spanish half of the time; ten used
Spanish most of the time; thirteen used it less than half of the time.

Summary
Generally speaking, the review of literature revealed a difference of
opinion as to whether or not Spanish was being maintained by Mexican Americans throughout the United States, especially in the Southwest. Speaking for
the nation as a whole, Gaarder (1971) and Grebler and others (1970) indicated
that while societal bilingualism may have been on the decline, Spanish appeared
to be strongly preserved for communication in the home, and for familial relations. Blum (1952) and Martii;.ez (1972) in Texas; Lastra de Suarez (1969),
:Brennan and Ryan (1973), and Clark (1959) in California supported these findings;
hence all reported a tendency for Spanish to be sustained for use primarily in the
domain of the home. Carril10 1 s New Mexico based study .(1973), on the other
hand, found that English was used as much as Spanish in the home.
Thompson (1971), Holloman (1973), Timmins (1971), and Beltramo
(1972) concluded that Spanish and its social functions were on the decline.

In

other words, while all of these studies found individual bilingualism to be prevalent, none of them reported an existence of established social differentiation
;7
/----,. ., _
in the use of each language. i Thompson pointed out that location: childhood ,of the
-. ....___...~-.,, ~

__,_

---~.,.

subject was a crucial factor in studying Spanish language maintenance among
Mexican Americans. ,· He learned that although many children were no longer
learning Spanish in the home, those children brought up in rural areas had a
significantly better chance of being spoken to in Spanish. Timmins and Holloman in New Mexico were supportive of Thompson's findings. They found that
Spanish was being maintained only as a means to communicate with the older

,.

generations. Beltramo (1972) stated that San Jose's Mexican American speech
community was characterized by individual bilingualism without diglossia or
societal bilingualism. He felt that English would eventually displace Spanish
as a means of intra-group communication.
Skrabanek (1970) and Hayden (1969) presented convincing evidence for
the existence of both individual bilingualism and diglossia in rural as well as
urban areas of Texas. Skrabanek remarked that his findings were indicative
of the entire Southwest. Hayden concluded that San Antonio's Mexican Americans were functional bilinguals. Jordan de Caro (1973), Lance (1970), and
Kuvlesky (1973) supported their conclusions. Jordan de Caro recognized a
general social function of language whereby those Mexican Americans able to
speak Spanish were expected to do so in all "ethnic" situations. English, on
the other hand,, commented Lance, was ordinarily used in the presence of Anglo
Americans, and, at least in one case, with strangers who were of the same
ethnic group. Kuvlesky found that Mexican American teenagers used mostly
Spanish in the home, but the frequency declined gradually as the contexual
situation became more formal.

Moreover, he felt that his results could be
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generalized across the entire Texas-Mexican border areas.

Oliver (1970) and

Barker (1947) both reported and admitted to the existence of certain established
social functions of both Spanish and English.

CHAPTER III

METHODS AND PROCEDURES

In the. preceding chapters the particular problem to be considered was
stated, hypotheses to be tested were formulated, and the related literature
was reviewed. This chapter focuses on the methods and procedures used in
the planning and design of the study.
The major steps examined are (1) methodology, (2) design and description of the instrument, (3) description of the sample, (4) collection of the data,
and (5) statistical procedures.

Methodology
Operationally speaking, the single criterion selected to establish the
existence or absence of diglossia within four domains was social differentiation
i:h. the use of the Spanish and English languages within those domains by a
sample of speech community members residing in the Las Calles Barrio.
The Faltis Language Usage Questionnaire was designed by the author

)

as a means to generate language usage data that could establish whether speech
community members revealed any social differentiation in the use of Spanish
and English in each of the four domains. In this way, the existence or absence
of diglossia could be established. Three manners of judgment were used to

II
,

categorize the questions in the F. L. U. Q. These judgments assessed language

,

.

'

usage in particular social settings or situations as found in the four domains .
35

36
These manners of judgment were: (1) personal choice; (2) personal hypothetical choice; (3) social norm choice. The F. L. U.Q. served as a means to
represent the existence or absence of diglossia.

Design and Description of the Instrument

, lI

The instrument us.ed in this study was termed the Faltis Language
Usage Questionnaire.

(Please see Appendix C, p. 71). It was composed of

three major sections containing a total of thirty-six questions relative to lan-

I
i

i

I
I

I

I

guage usage within 36 social situations. Each section represented a manner of
judgment and contained questions regarding language usage within twelve social
situations comprised of at least two participants, a setting and a topic. The
twelve social situations within each section were always presented in the same
order and in an equal distribution among the four domains. The order was as
follows: (1) intimate, (2) informal, (3) formal, and (4) inter-group. In summary, each major section presented twelve questions relative to the use of
Spanish, English, or both within four ordered domains, as· portrayed in the
form of twelve social situations. Three situations were included per domain.
The design of the F. L. U.Q. presented three major sections composed

I

of three manners of judgment. The purpose of this design was to view language
behavior within four domains based on how an individual indicated the use of
Spanish, English, or both languages in each given social situation. This
design was adopted and modified from the works of Louis Guttman.
Guttman proposed that in inter-group behavior there were three necessary facets which could be combined according to certain definite procedures
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to determine the element composition of eight levels of the attitude universe. 1
Table 3.1 illustrates Guttman's proposition.

Table 3.1 Basic Facets Used to Determine Component Structure of the
Attitude Universe
(A)

Subject's Behavior

(B)
Referent

(C)

Referent's Intergroup Behavior

a 1 belief

b 1 subject's group
(others)

c 1 comparative

a 2 overt action

b 2 subject himself

c 2 interactive

Guttman felt that one element from each and every facet must be
represented in any given statement, and that these statements could be grouped
into profiles of the attitude universe by multiplication of the facets Ax Bx C,
yielding a 2 x 2 x 2 combination of elements or eight semantic profiles in all:

and 2 have two elements.in common {a1 b 1 ) and one different (c 1 c 2 ), whereas
profiles 1 and 8 have no elements in common.
Drawing on research from Bastide and van den Berghe, 2 Guttman

1 Louis Guttman, "A Structural Theory for Intergroup Beliefs and
Action," American Sociological Review, No. 24 (1959), pp. 318-328.
2 Roger Bastide and Pierre van den Berghe, "Stereotypes, Norms,

and Interracial Behavior in Sao Paulo, Brazil, " American Sociological Review,
No. 22 (1957), pp. 689-694.
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presented four attitudinal levels based upon the semantic structure of combined elements as a means to study inter-group behavior. 3 His four attitude
levels are shown in Table 3. 2

Table 3. 2 Facet Profiles of Attitude Levels

Attitude Level

Profile

1. Stereotype

al bl cl

2. Norm

al bl c2

3. Hypothetical Interaction

al b2 c2

4. Personal Interaction

a2 b2 c2

This model depicts the attitude universe in terms of a continuum from
a stereotypic level to personal interaction. Guttman suggested that the above
ordering indicated a progression from a weak to a strong form of behavior of
the subject toward an attitude object. In other words, the more subscript "2"
elements a set contains, the greater the strength of the attitude; hence the
closer to actual behavior. In the order presented, each profile could be read
as follows:
(1) belief of a subject that his group (excels - does not excel) in £2!!!:
parison with another group.

I
.

31n the 1959 article, Guttman presented four additional attitu~es
levels based on the remaining combined elements. Please consult the original
work for further information.
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(2) belief of a subject that his group (should - should not) interact
with another group (in a social way).
(3) belief of a subject that he himself (would - would not) interact
with another group (in a social way).
(4) overt action of a subject himself (to - not to) interact with

,l
f

another group (in a social way).
In this manner:

(1) the subject's behavior "belief" is weaker than "action" in being
passive rather than active.
(2) the referent "other" is weaker than 11self" in being less personal.

";...

(3) "comparative" behavior is weaker than "interactive" since it does
not imply social contact; a comparison is more passive than interaction.
Several adjustments to Guttman's original design were required to
replace inter-group behavior with bilingual language behavior. The first step
was to identify the facets necessary to study Spanish and English usage within
four domains for the Las Calles Barrio. This was accomplished by means of
a mapping sentence. Figure 3.1 presents the mapping sentence. Three facets
were generated from the mapping sentence. Table 3. 3 depicts the three facets
and their elements. The elements within each facet were arranged so that
they could be combined to determine the element composition for three manners of judgment.
Table 3.4 presents three manners of judgment, their profiles based
on element combinations, and their descriptive terms. In their respective
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Mapping Sentence
Subject

Language

l

al I, myself

bl Spanish \

state that
a2 others. within
my group

Subject's Behavior
cl social
should be
would be

b2 English

Language Behavior

Comparative

dl recognized as
being used

el less than
e2 same as

d2 used
c2 actual
is

e3 more than

Domains

Comparative Language

l

fl English

I

gl intimate
within

f2 Spanish

g2 informal
g3 formal
g4 inter-group

Variables

as revealed by

) hl location of childhood

l

l h2

)

sex

Figure 3. 1 A Mapping Sentence for the Facet Analysis of Bilingual Language
Behavior Within Four Domains.
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Table 3. 3 Basic Facets Used to Study Bilingual Language Behavior Within
Four Domains
{A)

{B)

Subject

Subject ·s Behavior
1

(C)

Language Behavior

a 1 others within
speech community

b 1 social

c 1 recognition of use

a2 self

b 2 actual

c 2 actual use

Table 3. 4 Profile Composition and Labels for the Three Manners of Judgment
Used for the F. L. U.Q.

Manner of Judgment

J

I

Profile

Descriptive Term

1

al bl c2

Social Norm Choice

2

a2 bl c2

Personal Hypothetical Choice

3

a2 b2 c2

Personal Choice

II
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order, each manner of judgment profile could be read as:
(1) Others, within my group, should use Spanish, English, or both
languages {within each of the four domains).
(2)

1

myself, would

~

Spanish, English, or both languages

(within each of the four domains).
(3)

!z

myself, actually do~ Spanish, English, or' both languages

(within each of the four domains)~
Several other manners of judgment for language behavior are possible through
different ·combinations. (Please see Appendix D, p. 76 for a presentation of
eight possible manners of judgment, their profiles, definitional statements,
and descriptive terms).
From the mapping sentence presented in Figure 3.1, generalized into
Table 3.3, and structured into three manners of judgment by Table 3.4, twelve
social situations equally divided among four domains were generated for each
manner of judgment. The manners of judgment were presented in the F. L. U. Q.
by sections in the following order:
(1) Personal Hypothetical Choice (what you would use).
(2) Social Norm Choice (what Mexican Americans should use).
(3) Personal Choice {what you actually do use).
Relative to the profile composition for each manner of judgment, the
third one is "closest" to actual language behavior, the second "furthest" from
it, and the first, in a "middle" position. Therefore, the social situations given
for the second manner of judgment were assumed to be more hypothetical in
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terms of how an individual (according to his group) responded to them, than
those given for the first one. On the other hand, social situations given for
the third manner of judgment were assumed to be less hypothetical in terms
of how the individual responded to them. Hypothesis 1 (Ho 1 ) of this study tested
for a significant difference between the three manners of judgment as these
were employed to indicate language usage in the social situations of each of
the four domains.

Description of the Sample
The sample used for this study consisted of twenty-six bilingual Mexican American adults living in twenty-four randomly selected homes throughout
the Las Calles Barrio. The sample was categorized into two groups relative
to their location of childhood and sex. Of the former, eleven were rural and
fifteen urban; of the latter, eleven were male and fifteen female.
The researcher selected the Las Calles Barrio on the basis that it
was part of a much larger area known as the Mayfair district of San Jose.
According to the 1970 U.S. Census, sixty-four percent of the residents in this
district were Spanish surnamed and learned Spanish as their first language. 4
The Las Calles Barrio was located at the Northwestern tip of the district.
Clark (1959) stated that approximately forty percent of residents in the Las
Calles Barrio were Mexican American. 5 In 1976, the researcher noted that

4

Beltramo, op. cit., p. 52.

5

Clark, op. cit., p. 37.
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the percentage of Mexican Americans in the study area had not changed significantly.

Consequently, the researcher estimated that one hundred of the

approximated 240 homes in the Las Calles Barrio were inhabited by Mexican
American families. The remainder of the population in the study area conl
l

sisted primarily of Portuguese American families.

Collection of the Data
Data were collected for this study by means of the Faltis Language
Usage Questionnaire. The researcher administered the instrument, scored
the instrument, and tabulated the resulting data. The instrument was administered verbally to twenty-six bilingual Mexican American male and female
adults from twenty-four homes in the twelve-block study area during the
second week of July, 1976. Specifically, the researcher visited two randomly
selected homes per block during the evening hours of 3:30 to 7:00 P. M.
Two homes were randomly selected from each of the twelve blocks in
the following manner:
(1) Using a map of the Las Calles Barrio (Please see Appendix B,
p. 69), the researcher assigned to the four corners of any block a number
from one to four relative to their respective directions: from an areal view,
all upper left-hand (Northwestern) corners were assigned the number one; all
upper right-hand (Northeastern) corners, the number two; all lower left-hand
(Southwestern) corners, the number three; all lower right-hand (Southeastern)
corners, the number four.

For each of the twelve blocks, the researcher
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placed the four representative numbers in a box, mixed them up, and drew one
number. The number drawn indicated the corner of each block from which to
begin counting.
(2) Next, the letters A (go to the left) and B (go to the right) were
written on two cards and placed into a box. The researcher drew one of the
two cards. As the researcher faced the selected corner, the letter A denoted
that the direction of counting would be to the left; letter B, to the right. This
procedure was done for each block.
(3) Finally, having randomly selected both the corner to begin counting
and the direction to proceed for each of the twelve blocks, the researcher
placed ten cards numbered from one to ten in a box and mixed them up.

One

card containing a number was drawn. The number drawn dictated the first
home to be visited by the researcher. For example, given that the number
two (corner), letter A (direction), and number 5 (home) had been drawn for
the first block, then the researcher would, while standing at the Northeastern
(upper right-hand) corner, count five homes to the left, and visit that home for
the purpose of administering the questionnaire. Since two homes were visited
in each block, the same procedure with the ten numbered cards was carried
out in order to select the second home in the block. Counting for the second
selected home, however, began at the location of the tenth home from the
starting corner, and was always in the same direction as was drawn for the
first home.
This procedure was carried out for each of the twelve blocks of the
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Las Calles Barrio. If for any reason an occupant preferred not to respond to
the questionnaire, the researcher simply went one house to the right and then
two houses to the left, etc., until a qualified respondent was found.

Statistical Procedures
Two statistical procedures were needed to test the hypotheses of this
study:
(1) The Treatment-by-Subjects Design. 6 Because the first null hypothesis of the study pertained to repeated measures of language usage given to
the same subjects, the Treatments-by-Subjects Design was used. This design
permitted an analysis of variance between repeated measures of the same individual. These repeated measures for each subject were the sum of language
usage within each domain and within each of the manners of judgment. In this
study, treatments were tantamount to manners of judgment.
(2) The T-Test: Two Independent Means. The second and third null
hypotheses of the study tested for a significant difference between two independent means. Specifically, they tested for a significant difference between
rural and urban and male and female Mexican Americans' mean choice of Ianguage use within each of the four domains for all manners of judgment. Therefore, given that N was less than thirty, the T-test was used. The "critical t"
equalled 2. 064 at the • 05 level of significance for a two-tailed test.

6This design is also known as the Random-Block Design and the Repeated-Measures Design, as well as various other names.

CHAPTER IV

ANALYSES OF THE DATA

This chapter presents the results of the study in terms of analyses
which were designed to test each of the three hypotheses. The analyses of
data collected consisted of the following procedure: (1) tabulation of raw data,
(2) restatement of the hypotheses, (3) tabular and statistical analysis, and (4)
descriptive analysis.
The data were first quantified and then recorded on a master data
sheet (please see Appendix A, p. 67) in order to facilitate computer programming and calculation of the data. The recorded scores presented on the
master data sheet represent the sum of language usage scores for the three
social situations given for each domain. All calculations were performed on
a Monroe 1930 Electronic Calculator.
A summary of the results for each of the following hypotheses is presented in a set of tables to facilitate reading of the data. Each table is accompanied with a brief descriptive text of the analysis of the data for each hypothesis.
Null-Hypothesis 1 -- There is no significant difference between Mexican Americans' personal choice mean, their personal hypothetical choice
mean, and their social norm choice mean of language use in each of the four
domains as revealed by items 1-36 of the F. L. U. Q.
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The results of the first hypothesis tested are presented by means of
four separate tables. Each table relates to an analysis of variance between
manners of judgment with respect to each of the four domains. Table 4. 1
presents the results of an analysis of variance for the intimate domain. Relative to the intimate domain, the hypothesis was rejected at the . 05 level of
significance.

Table 4.1 An Analysis of Variance Between Three Manners of Judgment
Within the Intimate Domain (N = 26)

ss

Source
Subjects

df

MS

7. 67

25

Manners of Judgment

4113. 49

2

2056.75

Error

1418.83

50

28.38

5539.99

77

Total

F Ratio

p

72.47

<.05

This table shows a vast difference in avowed language use within the
intimate domain between the three manners of judgment by the twenty-six
subjects.
An analysis of variance between the three manners of judgment within
the informal domain is presented in Table 4. 2. Relative to the informal domain,
the hypothesis was rejected at the • 05 level of significance.The table shows a vast difference in the avowed language use within
the informal domain between the three manners of judgment by the twenty-six
subjects.
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Table 4. 2 An Analysis of Variance Between Three Manners of Judgment
Within the Informal Domain (N = 26)

ss

Source

df

MS

F Ratio

p

50.34

<.05

126.18

25

Manners of Judgment

2164.47

2

1082.24

Error

1074. 82

50

21.50

3365.47

77

Subjects

Total

An analysis of variance between the three manners of judgment within
the formal domain is presented in Table 4. 3. Relative to the formal domain,
the hypothesis was rejected at the . 05 level of significance.

Table 4. 3 An Analysis of Variance Between Three Manners of Judgment
Within the Formal Domain
(N = 26)

ss

Source

F Ratio

p

64.21

<.05

426.59

25

Manners of- Judgment

2786. 75

2

1393.38

Error

1084.90

50

21. 70

4298.24

77

Subjects

l

MS

Total

!

1

This table shows a vast difference in the avowed language use within

.l
the formal domain between the three manners of judgment by the twenty-six
subjects.
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An analysis of variance between the three manners of judgment within
the inter-group domain is presented in Table 4. 4. Relative to the inter-group
domain, the hypothesis was rejected at the . 05 level of significance.

Table 4. 4 An Analysis of Variance Between Three Manners of Judgment
Within the Inter-Group Domain (N = 26)

ss

Source
Subjects
Manners. of Judgment
Error
Total

df

MS

6.19

25

3827. 29

2

1913.65

520.31

50

10.41

4353.79

77

F Ratio/

p

183.83

<.05

This table shows a vast difference in avowed language use within the
inter-group domain between the three manners of judgment by the twenty-six
subjects.
In summary, null-hypothesis 1 was rejected at the • 05 level of significance for all domains of language usage. The difference between the three
manners of judgment was the greatest within the inter-group domain.
Null-Hypothesis 2 -- There is no significant difference between rural
and urban Mexican Americans' mean choice of language use in each of the four
domains for all manners of judgment as revealed by items 1-36 of the F. L. U. Q.
The results of the second -hypothesis tested are presented by means of
Table 4. 5. The "critical t" equalled 2. 064 at the • 05 level of significance for
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a two-tailed test. Note that a minus score for the calculated t indicates that
,-~-

rural Mexican Americans used more Spanish than urban Mexican Americans.

Table 4. 5 Results of the T-Test for the Significance of the Differences
Between Rural and Urban Mexican Americans' Mean Choice of Language Use
Within Each of the Four Domains for Three Manners of Judgment (N = 26)

Manner of Judgment

Personal
Hypothetical
Choice

Social Norm
Choice

Personal
Choice

df

t calculated

Intimate

24

- .98

Informal

24

-1. 82

Formal

24

-2.17*

Inter-group

24

-1. 08

Intimate

24

-1. 50

Informal

24

-2. 26*

Formal

24

-2.21*

Inter-group

24

- • 57

Intimate

24

-1.68

Informal

24

-2. 34*

Formal

24

-1.15

Inter-group

24

- .56

Ij

* <. 05

j

Hypothesis 2 was rejected within four domains. Table 4. 5 shows a

I

,,

I
I

!~

f

I

Domains

't

\

significant difference in the formal domain for the personal hypothetical choice;
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in both the informal and formal domains for the social norm choice; in the
informal domain for the personal choice.
Null-Hypothesis 3 -- There is no significant difference between male
and female Mexican Americans' mean choice of language use in each of the
four domains for all manners of judgment as revealed by items 1-36 of the

F.L.U.Q.
The results of the third hypothesis tested are presented by means of
Table 4. 6. As with the second hypothesis, the "critical t" equalled 2. 064 at
the . 05 level of significance for a two-tailed test. Note that a positive score
for the calculated t indicates that female Mexican Americans used more Spanish
than male Mexican Americans.
Hypothesis 3 was rejected within three domains. Table 4. 6 shows a
significant difference in the informal and formal domains for the social norm
choice and in the formal domains for the personal choice. In only one case
did male Mexican Americans score higher than female Mexican Americans.
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Table 4. 6
Results of the T-Test for the Significance of the Differences
Between Male and Female Mexican Americans 1 Mean Choice of Language Use
Within Each of the Four Domains for Three Manners of Judgment (N = 26)

Manner of Judgment

Personal
Hypothetical
Choice

Social Norm
Choice

Personal
Choice

* <. 05

Domains

df

Intimate

24

.22

Informal

24

- .02

Formal

24

1.80

Inter-group

24

. 76

Intimate

24

.49

Informal

24

3.89*

Formal

24

4.20*

Inter-group

24

1. 43

Intimate

24

.40

Informal

24

2.04

Formal

24

3.07*

Inter-group

24.

.89

t calculated

CHAPTER V

DISCUSSION

As was stated in Chapter I, the major purpose of this study was to
establish the existence or absence of social differentiation in the use of the
Spanish and English languages within intimate, informal, formal, and intergroup domains by a sample of bilingual Mexican American adults residing in
the speech community termed Las Calles Barrio, San Jose~ California.
Three minor objectives were posed to support this thesis:
(1) to determine whether there was a significant difference between
three manners of judgment as each of these were employed by Mexican American respondents to indicate a choice of language use within each of the four
domains.
(2) to determine whether there was a significant difference between
rural and urban Mexican American respondents' choice of language use within
each of the four domains.
(3) to determine whether there was a significant difference between
male and female Mexican American respondents' choice of language use within
each of the four domains.
Fluency in Spanish and English among some members of the Las
Calles Barrio was known to exist. The existence of diglossia, however, was
not known, and as a consequence, had to be determined empirically.. This
54
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was done by means of a related questionnaire which was designed to establish
whether the sample group differentiated between the use of Spanish and English
within four domains relative to three manners of judgment.

Findings and Interpretation
(

According to the definition of diglossia stipulated for this study only,
the collective use of either Spanish or English, but not both languages, within
any of the four domains, constituted the existence of diglossia. Furthermore,
since the design of the study employed three manners of judgment for language
use, diglossia could present itself for any manner of judgment. Quantitatively
speaking, if the mean of the sum of the raw scores for language use within any
of the four domains in each manner of judgment fell within either 1. 0 to 4. O
(English) or 7. O to 10. 0 (Spanish), then diglossia exists. On the other hand,
if the mean of the sum of the raw scores for language use within any of the
four domains in each manner of judgment fell within 4. 0 to 7. 0 (both Spanish
and English), then diglossia is absent.
Based on the review of literature, if diglossia were to exist in the
Las Calles Barrio for any of the three manners of judgment, one would expect
to find that Spanish was used in the intimate and informal domains, and that
English was used in the formal and inter-group domains. In addition, the
mean of the sum of the raw scores for Spanish would generally be higher for
the intimate than for the informal domain, while the mean of the sum of the
raw scores for the inter-gl."oup would generally be lower than that of the formal
domain.
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Application of the Treatments-by-Subjects Design revealed that there
was a significant difference at the • 05 level of significance between the three
manners of judgment as each of these was employed to indicate language use
within each of the four domains. The statistical procedure used to establish
this difference, nevertheless, did not reveal between which manners of judgment the difference occurred. Consequently, the existence or absence of
diglossia by the sample group within the Las Calles Barrio can be presented
only in terms of each manner of judgment.
Relative to the personal hypothetical choice manner of judgment,
diglossia was absent in the intimate, informal, and formal domains. The
means of the sum of the raw scores were 5.92, 4.68 and 4.23, respectively.
The mean of the sum of the raw score for the inter-group, 3. 09, however,
revealed the existence of diglossia (in favor of English) by the twenty-six
respondents. The means of the sum of the raw scores did exhibit a gradual
reduction from a higher to a lower score as the domains became less intimate,
and simultaneously more public.
Diglossia was absent in each of the four domains for the social n·orm
choice manner of judgment. Beginning with the intimate domain, the means
of the sum of the raw scores for each domain were 5. 84, 5. 75, 5. 55, and 4.16.
Again ·a gradual reduction from a higher to a lower score is evident for the
first three domains. Even though the inter-group mean score of 4.16 was
insufficient in terms of attaining an English score (1. 0 to 4. 0), nonetheless,
it does reveal an inclination toward the use of E:q.glish in the presence of Anglo
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Americans. Taken as a whole, the scores for this manner of judgment suggest
that individual bilingualism is a desirable quality.
The means of the sum of the raw scores of language use within the
personal choice manner of judgment also revealed that diglossia was absent
in each of the four domains. Beginning with the intimate domain, the means
of the sum of the raw scores for each domain were 5. 67, 5. 20, 6. 30, and 4.11.
Remarkably, the gradual reduction in the mean scores pattern exhibited in the
first two manners of judgment was broken by the high score for the formal domain in this manner of judgment: instead of actually using less Spanish and
more English as expected, the high score of 6.30 in the formal domain indicates the direct opposite. The low mean score of 4.11 in the inter-group domain once again reveals an inclination toward the use of English in the presence of Anglo Americans.
The difference between rural and urban Mexican American respondents'
mean choice of language use was significant only in the formal domain of the
personal hypothetical choice, the informal and formal domains of the social
norm choice, and the informal domain of the personal choice. Rural Mexican
American respondents uniformly revealed higher scores for Spanish language
I,

'II~
~;
.

.

use than did urban Mexican American respondents in all domains of the three
manners of judgment.
The findings relative to sex indicated that the difference between male
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and female Mexican American respondents' mean choice of language use was
significant only in the informal and formal domains of the social norm choice,
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and in the formal domain of the personal choice m~nner of judgment. With
the exception of the informal domain within the personal hypothetical choice
manner of judgment, female Mexican American respondents consistently revealed higher scores for Spanish language use than did male Mexican American respondents.

In summary, with the exception of the inter-group domain within the
personal hypothetical choice, the data suggest that diglossia is absent in the
remaining domains of all three manners of judgment. Rural Mexican American
respondents used more Spanish than did urban Mexican American respondents.
Female Mexican American respondents used more Spanish than did male Mexican American respondents. Consequently, one may forecast that in general,
English will eventually displace Spanish as the mother tongue of coming generations' children in the Las Calles Barrio.

Recommendations
Because the first null hypothesis of the study was easily rejected,
furth~r research is indicated. One suggestion is that a future study employ
....~~.(-""'"<'-

a more sophisticated statistical procedure, such as the use of planned orthogonal polynomials. This procedure would allow the researcher to discover
between which manners of judgment the differences were significant. Or, a
more simple study could be developed in which only two manners of judgment
are used, but with more social situations and a larger population. The author
has placed eight possible manners of judgment in Appendix .D, p. 76 so that
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future studies may have more control over which manner of judgment for
language use is being tapped.
Another recommendation is that a study be conducted employing two
or more manners of judgment to test for significant differences between childrens' and adults' choices of language use within certain domains.
Finally, the author recommends that the language use category "Both
Spanish and English" be stipulatively defined in future studies. In this study,
the author did not specify whether this category denoted that Spanish was used
sometimes and English at other tinws, or that Spanish was mixed with English,
and/or vice versa within one utterance. The latter is commonly termed pocho
Spanish. The researcher merely explained to the prospective respondent that
"Both Spanish and English" meant "sometimes Spanish, and sometimes English. "
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MASTER DATA SHEET
Manners of Judgment
I. D.
No.
1
2
3
4

5
6
7
8

Sex
M
M
M
F
F
F
F
F

Location
of
Childhood

u
u
u

R

u
u

u
u

9
10
11

F
M
M

u

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

F

R

R
R

F
M

u
u

F

u

F
F
M
M
F
F
F
M
M
M

R
R

F

Total

u
u
R
R
R

u
u
R
R

Personal
HyQothetical Choice
For. I-G.
I.
Inf.
16.5
7.5
7.5
7.5
21
16.5
7.5 12
12
30
12
12
30
16.5 25.5 25.5
7.5 12
12
3
7.5
7.5
7.5 16.5
25.5 12
12
7.5
3
3
3
3
·12
25.5 30
3
16. 5
16.5 16.5 16,5
30
16.5 12
12
16.5 21
21
21
25.5
21
7.5 12
25.5 16.5
3
16.5
16. 5
7.5 21
7.5
25.5 12
16.5 25.5
16.5 21
12
16.5
7.5
7.5
7.5
7.5
25.5 16.5 12
7.5
25.5 12
16.5
7.5
30
30
21
30
3
3
3
3
3
3
3
3
21
16. 5
16.5 16.5
25.5 25.5 16.5
7.5
12
7.5
7.5
3
462
366
330
307.5

Social Norm Choice
Inf.
For. I-G.
I.
3
12
12
7.5
12
16. 5
7.5 21
21
16.5 16. 5 12
16.5 25.5 21
25.5
12
16.5
7.5
3
16.5 16. 5 16. 5 16.5
25.5 21
30
25.5
7.5 16.5 16. 5 16.5
7.5 16.5 12
3
21
16.5 21
16.5
12
25.5 16. 5 12
30
16.5 30
25.5
16.5 25.5 25.5 21
16.5 16.5 12
16.5
16.5
7.5 16. 5 ( 3
16.5 25.5 16.5 16.5
25.5 25.5 16.5 21
12
12
7.5 12
3
25.5
7.5
7.5
12
21
16.5
7.5
30
21
25.5 16.5
12
16.5 16.5
7.5
12
16.5 12
7.5
21
12
12
7.5
7.5
25.5 25.5 21
21
16.5
12
3
433.5 324.5
456
447

I.

12
21
16.5
30
3
16. 5
25.5
3
30
16. 5
16.5
25.5
21
16. 5
12
16. 5
16.5
7.5
25.5
16.5
25.5
3
3
21
30
12
442.5

KEY: 1 = English; 5. 5 = Both Spanish and English; 10 = Spanish
R = rural; U = urban; I. = intimate; Inf. = informal; For. = formal; I-G. = inter-group

Personal Choice
Inf.
For. I-G.
12
16.5 16.5
7.5 21
12
7.5 21
12
25.5 21
21
12
21
3
16.5 21
16.5
16.5 21
21
7.5
3
3
25.5 30
3
16. 5 16.5 16.5
21
21
16.5
25.5 25.5 30
16.5 25.5 21
21
12
12
7,5
16.5 25.5
21
21
7.5
16.5
7.5 21
12
16.5 12
16.5 12
3
16.5 16.5
3
30
30
30
7.5 12
3
7.5
7.5
3
10
21
7.5
25.5 21
3
12
12
12
406
471
321
0-:,
(1)

APPENDJX B

LAS CALLES BARRIO, 1976

69

\

70

LAS CALLES BARRIO
1976

These four blocks were
not used in the study.
A detailed street map of the Las Calles Barrio, showing the twelve block area
used in this study. Also shown are the locations of the two churches in the area.
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Section I - Personal Hypothetical Choice
In this section, I am going to give you twelve situations. I want to know whether
you would use Spanish, English, or both Spanish and English in each of the situations. These situations will tell you the persons involved, the place of the
situation, and the topic being talked about. Please think of the persons involved
as being Mexican Americans who speak Spanish and English. For example, if
I said: when talking to a butcher in a grocery store about the high price of
meat, I want you to think of the butcher as being Mexican American and able to
speak Spanish and English, then you tell me whether you would use Spanish,
English, or both Spanish and English.

1. When talking with your mother in the kitchen about her marriage to your
father.
2. When talking at home on the telephone to a close friend with no one else
around about a family problem.
3. When talking on the front porch with your father about loaning you some
· money for a couple of weeks.
4. When talking to a friendly neighbor of your same age across the street
about the hot weather.
5. When talking to friends of the family at a Sunday picnic in the neighborhood
park about plans for a trip to Mexico.
6. When talking to people of your same age on a neighborhood street about a
fire that broke over by the church.
7. When talking to a salesman in his office about buying some furniture for
your house.
8. When talking to a supervisor at work about taking the afternoon off to go
to the dentist.
9. When talking to a priest or minister when church is out about arrangements
for a baptismal.
10. When talking to a grocery-store clerk at the check-out line about the bargain special of the week. An Anglo American couple is standing right
next to you.
11. When talking to a friend of your same age at your job during a coffee break
about your upcoming vacation in the presence of fellow Anglo American
workers.
12. When talking to your cousin in the lobby during intermission at the movies
about the picture. There are Anglo Americans standing very near by
you.
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Section II - Social Norm Choice

In this section, I am going to give you twelve situations. This time I want to
know whether you feel Mexican Americans should use Spanish, English, or
both Spanish and English in each of the situations. As before, these situations
will tell you the persons involved, the place of the situation, and the topic being
talked about. Please think of the persons involved as being Mexican Americans
who speak Spanish and English. For example, if I said: when talking to a
friend in a parking lot about his car, I want you to think of the friend as being
Mexican American and able to speak Spanish and English, then you tell me
whether you feel Mexican Americans should use Spanish, English, or both
Spanish and English.
13. When talking with godparents in the privacy of the living-room about taking
care of the children in case of an emergency.
14. When talking with brothers or sisters while driving in the car on the way
to church about family matters.
15. When talking at home on the telephone with a close friend about watching
the house while they are away for a few days.
16. When talking to friendly neighbors of their same age about a garage-sale
down the street.
17. When talking with family members and adult friends in the evening on the
front lawn about the big dance out at the fair grounds.
18. When talking with friends at work during a break about fun times during
the previous weekend.
19. When talking to a teacher in his office after school about their child's
progress in a Spanish class.
20. When talking to a mechanic in a garage about fixing their car.
21. When talking to a real estate salesperson in his office about the steps to
follow in buying some property in the neighborhood;
22. When talking with friends in a Mexican American restaurant in an open
booth right next to a group of Anglo Americans about a wreck that happened
downtown.
23. When talking with family members at an afternoon church picnic about the
beautiful scenery. The picnic is also attended by a lot of Anglo Americans,
some of whom are seated near by.
24. When talking with close friends in the lobby during intermission at the
movies about the movie stars in the picture, while standing right next to
several Anglo American adults.
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Section III - Personal Choice
In this section, I am going to give you the last twelve situations. This time I
want to know whether you actually do use Spanish, English, or both Spanish and
English in each of the situations. As before, these situations will tell you the
persons involved, the place of the situation, and the topic being talked about.
Please think of the persons involved as being Mexican American who speak
Spanish and English. For example, if I said: when talking to one of your
bosses at work about a raise, I want you to think of a boss that is Mexican
American and able to speak Spanish and English, then tell me whether you
actually use Spanish, English, or both Spanish and English.
25. When talking to your parents at home about how it was when they were
growing up.
26. When talking to your close friends in your own room at home about a special feeling you may have toward another person.
27. When talking privately to your children (or younger brothers or sisters)
in the kitchen about how to behave properly.
28. When talking with friends at a back yard dinner at your house about the
warm weather.
29. When talking to friendly neighbors of your same age about growing a
vegetable garden.
30. When talking with adult friends at a wedding reception about the newly weds.
31. When talking to a salesman on a car lot about purchasing a new or used
automobile.
32. When talking to a waiter or waitress in a Mexican American restaurant
about ordering some food and beverages.
33. When talking to a clerk in a local tortilleria about the price of some item
in the store.
34. When talking to friends your same age while waiting in line at a supermarket about a chore you have to do at home. Anglo Americans are right
behind you in line.
35. When talking to your parents in a waiting area outside a city government
office about what to expect once you get inside. You are seated next to
Anglo Americans.
36. When talking with close friends during a break at work about something
that happened to one of the workers in the presence of fellow Anglo American workers.
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Male_ _F _ _

Please Check One
_ _ Rural -- Born and reared in a small town with a population of 10, 000
or less people until you were at least ten years old.
-- Born and reared in a city with a population of 25,000
- - Urban
people until you were at least 10 years old.
Section I. What you would use
Spanish
1.

2.
3.

4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

12.

u
u
(_)
u
u
L>
u
u
u
(_)
u
(_)

English

u
u

LJ
(_)

LJ
(_)
(_)
(_)

Both Spanish and English

u

LJ
(_)

u

LJ
LJ

L>

u

LJ

LJ

(_)

(_)
(_)

LJ

LJ

u

Section II. What Mexican Americans should use
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

LJ
LJ
LJ
U
LJ
LJ
LJ
LJ
L>
(_)

LJ
LJ

LJ
LJ
L>
L>

LJ
LJ
LJ

LJ
LJ
LJ
LJ
LJ

u
u
u
u

L>
L>

u
u
LJ
u
u
u

Section III. What you actually d o ~

2s.
26.

27.

28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

L>
LJ
LJ
LJ
LJ
LJ
L>
L>
LJ

U
LJ
LJ
LJ
LJ
(_)
LJ
LJ
U
U
(_)

(_)

LJ

u

(_)

or more

u
u
(_)
(_)

u
u
u
u
u
u
(_J
u
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Presentation of Eight Possible Manners of Judgment, Their Profiles,
Definitional Statements, and Descriptive Terms.

Manner of
Judgment

Profile

Definitional Statement

Descriptive Term

1

al bl cl

Others Should Recognize Use

Stereotypic Choice

2*

al bl c2

Others Should Use*

Social Norm Choice*

3

al b2 cl

Others Do Recognize Use

Social Perceived
Choice

4

al b2 c2

Others Do Use

Actual Group Choice

5

a2 bl cl

I Would Recognize
Use

Self Perceived
Choice

6*

a2 bl c2

I Would Use*

Personal Hypothetical
Choice*

7

a2 b2 cl

I Do Recognize
Use

Personal Feeling
Choice

8*

a2 b2 c2

I Do Use*

Personal Choice*

*Indicates the Manners of Judgment employed in the Faltis Language
Usage Questionnaire.

